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2013 traf sich eine kleine Gruppe von Bibliothe-
kar*innen in einer Pizzeria in Bellinzona, um 
über die Vergangenheit, Gegenwart und Zu-
kunft ihres Berufsverbands in der italienischen 
Schweiz zu diskutieren. Frühere Erfahrungen 
hatten zu interessanten Erkenntnissen geführt, 
aber seit einigen Jahren herrschte Apathie. Die 
Gruppe beschloss, die Ärmel hochzukrempeln 
und wieder aktiv zu werden. Nach zwei Jahren wurde die Ver-
einigung Bibliotecari Archivisti e Documentalisti della Svizzera 
italiana (BAD-SI) gegründet, um die verschiedenen Berufe im 
Bereich der Information-Dokumentation unter einem Dach zu 
vereinen. Die Ziele waren klar: die Organisation von Weiterbil-
dungskursen, die Förderung des Berufsstandes auf politischer 

und pädagogischer Ebene und die Schaffung 
eines Netzwerks, das den beruf lichen Aus-
tausch fördert.

Die italienischsprachige Schweiz ist je-
doch keine Insel, auch wenn sie oft als solche 
wahrgenommen wird. Deshalb war es nahelie-
gend, Bibliosuisse schon bald nach der Grün-
dung 2018 beizutreten. Unsere Berufe können 

nur stärker werden, wenn sie im ständigen Dialog mit dem Rest 
des Landes stehen: ein Dialog, der alle Seiten bereichert.

Dank dieser Beziehungen, der Gespräche, des Zuhörens 
und der Beharrlichkeit wurden im Laufe der Jahre wichtige Zie-
le erreicht: Aus den Erfahrungen der «Domenica in biblio teca», 
die 2017 von BAD-SI ins Leben gerufen wurde, und dem seit 
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La Svizzera italiana non è un’isola a sé stante

Die italienischsprachige Schweiz ist keine Insel

La Suisse italienne n’est pas une île en soi

Era il 2013 quando un piccolo gruppo di bibliotecari si riunì in 
una pizzeria di Bellinzona per discutere del passato, del pre-
sente e del futuro dell’associazione professionale dei biblio-
tecari nella Svizzera italiana. Le esperienze 
pregresse avevano prodotto risultati interes-
santi, ma da alcuni anni regnava l’apatia. Quel 
gruppo decise di rimboccarsi le maniche e di 
rilanciare l’esperienza. Dopo due anni, nacque 
l’associazione dei Bibliotecari, Archivisti e Do-
cumentalisti della Svizzera italiana (BAD-SI), 
capace di riunire sotto un unico tetto le diver-
se professioni legate alle scienze dell’informa-
zione documentale. Gli obiettivi erano chiari: 

organizzare corsi di aggiornamento, promuovere la professione 
sul piano politico e formativo, e creare una rete sociale in grado 
di favorire lo scambio professionale.

La Svizzera italiana però non è un’isola a 
sé stante, anche se spesso è così considerata. 
Ecco perché fu naturale per BAD-SI di aderire 
a Bibliosuisse subito dopo la sua creazione nel 
2018. Le nostre professioni possono rafforzarsi 
unicamente se in dialogo continuo con il resto 
del Paese: un dialogo che arricchisce tutte le 
parti in causa.

Grazie a queste relazioni, alle discussioni, 
all’ascolto e alla perseveranza, nel corso di que-

C’est en 2013 qu’un petit groupe de bibliothécaires s’est réuni dans 
une pizzeria de Bellinzone pour discuter du passé, du présent et 
de l’avenir de l’association professionnelle des bibliothécaires 
de Suisse italienne. Les expériences précédentes avaient donné 
des résultats intéressants, mais depuis quelques années l’apathie 
régnait. Ce groupe a décidé de se retrousser les manches et de 
relancer l’expérience. Après deux ans, l’association Bibliotecari Ar-
chivisti Documentalisti della Svizzera italiana (BAD-SI) est née, ca-
pable de réunir sous un même toit les différentes professions liées 
aux sciences de l’information documentaire. Les objectifs étaient 
clairs : organiser des cours de perfectionnement, promouvoir la 
profession sur le plan politique et éducatif, et créer un réseau so-
cial capable de favoriser les échanges professionnels.

Cependant, la Suisse italienne n’est pas une île en soi, même 
si elle est souvent considérée comme telle. C’est pourquoi il était 
naturel que BAD-SI rejoigne Bibliosuisse peu après sa création 
en 2018. Nos professions ne peuvent se renforcer que si elles dia-
loguent en permanence avec le reste du pays : un dialogue qui 
enrichit toutes les parties.

Grâce à ces relations, ces discussions, cette écoute et cette 
persévérance, des résultats importants ont été obtenus au fil 
des années : de l’expérience de la « Domenica in biblioteca », 
lancé par BAD-SI en 2017, combinée au « Samedi des biblio-
thèques », qui existe depuis longtemps et qui est bien établi, est 
né par exemple le BiblioWeekend (voir page 43), un événement 
qui implique un grand nombre de bibliothèques et de profes-

Davide Dosi,
vicepresidente /
vice-président /  
Vizepräsident 
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sti anni si sono potuti ottenere risultati sicuramente importanti: 
dall’esperienza della «Domenica in biblioteca», lanciata da BAD-
SI nel 2017, combinata con quella pluriennale e ben rodata del 
«Samedi des bibliothèques», è nato ad esempio il BiblioWeekend 
(vedi pagina 43), un evento che coinvolge un gran numero di 
biblioteche e professionisti di tutta la Svizzera; la lingua italiana 
è sempre più presente nell’associazione nazionale (esemplare 
è la messa in linea del nuovo sito in italiano), il che ovviamen-
te facilita il coinvolgimento dei professionisti italofoni e aiuta 
a superare i confini; alcuni bibliotecari della Svizzera italiana 
hanno inoltre trovato posto nelle commissioni di Bibliosuisse, 
portando il loro punto di vista e le loro esigenze in quei gremi.

Sul piano personale, ho iniziato a interessarmi alla pro-
fessione di bibliotecario all’inizio degli anni 2000, decidendo 
poi di frequentare l’allora NDS I+D (oggi Master in Information 

Science) a Coira. Fin dal mio primo impiego alla Biblioteca 
cantonale di Bellinzona, ho ritenuto fondamentale allacciare 
contatti e relazioni con il resto della Svizzera: in alcuni ordini 
di biblio teca si percepiva un grande isolamento e, in generale, 
scarso interesse per ciò che accadeva nel resto del Paese.

Questo impegno è proseguito nel corso degli anni sia a 
livello professionale (alla Fonoteca nazionale, alla Biblioteca 
universitaria Lugano e oggi a Bibliomedia) sia associativo, nella 
BAD-SI, nella BIS e in Bibliosuisse. Ciò che mi ha mosso in questa 
direzione è da una parte la volontà di portare la voce nella Sviz-
zera italiana nel resto del Paese, mostrando le eccellenze che 
si sviluppano nella parte meridionale della Confederazione: su 
tutte, in maniera esemplare, citerei qui la Filanda di Mendrisio 
(vedi anche pagina 9); dall’altra parte, era ed è mia intenzione 
fare in modo che la Svizzera italiana non resti un’isola più o 

sionnel·le·s dans toute la Suisse ; la langue italienne est de plus 
en plus présente dans l’association nationale (exemplaire est 
la mise en ligne du nouveau site en italien), ce qui facilite évi-
demment l’implication des professionnel·le·s italophones et 
aide à franchir les frontières ; certains bibliothécaires de Suisse 
italienne ont également trouvé une place dans les comités de 
Bibliosuisse, apportant leur point de vue et leurs besoins à ces 
assemblées.

D’un point de vue personnel, j’ai commencé à m’intéresser 
à la profession de bibliothécaire au début des années 2000, puis 
j’ai décidé de suivre les cours de la NDS I+D (aujourd’hui Master 
in Information Science) à Coire. Dès mon premier emploi à la  
bibliothèque cantonale de Bellinzone, j’ai senti qu’il était essen-
tiel d’établir des contacts et des relations avec le reste de la Suisse : 
dans certains types de bibliothèques, il y avait un grand isolement 

et, en général, peu d’intérêt pour ce qui se passait dans le reste  
du pays.

Cet engagement s’est poursuivi au fil des années tant au 
niveau professionnel (à la Phonothèque nationale, à la Biblio-
thèque universitaire de Lugano, et maintenant à Bibliomedia) 
qu’au niveau associatif, au sein de la BAD-SI, de la BIS et de  
Bibliosuisse. Ce qui m’a poussé dans cette voie, c’est d’une part 
le désir de porter la voix de la Suisse italienne dans le reste du 
pays, en montrant les excellences qui se développent dans le sud 
de la Confédération : je citerai la Filanda de Mendrisio comme un 
exemple parmi d’autres (voir aussi page 8) ; d’autre part, c’était 
et c’est toujours mon intention de faire en sorte que la Suisse 
italienne ne reste pas une île plus ou moins heureuse en ma-
tière de formation de base, de formation continue, d’échanges 
professionnels...

langem etablierten «Samedi des bibliothèques» entstand zum 
Beispiel das BiblioWeekend (siehe Seite 43), ein Veranstaltungs-
format, an der zahlreiche Bibliotheken und Fachleute aus der 
ganzen Schweiz teilnehmen; die italienische Sprache ist im na-
tionalen Verband immer präsenter (beispielhaft ist die neu auf 
Italienisch verfügbare Webseite), auch bei den Veranstaltungen, 
was natürlich die Einbindung italienischsprachiger Fachleute 
erleichtert und zur Überwindung der Grenzen beiträgt. Einige 
Bibliothekar*innen aus der italienischen Schweiz haben einen 
Platz in den Gremien von Bibliosuisse gefunden und bringen 
dort ihre Sichtweise und Bedürfnisse ein.

Auf persönlicher Ebene interessierte ich mich Anfang der 
2000er-Jahre für den Beruf des Bibliothekars und entschied 
mich dann für das damalige NDS I+D (heute Master in Infor-
mation Science) in Chur. Schon bei meiner ersten Anstellung in 
der Kantonsbibliothek Bellinzona hatte ich das Gefühl, dass es 
wichtig ist, Kontakte und Beziehungen zum Rest der Schweiz zu 

knüpfen: In einigen Bibliotheksordnungen herrschte eine gros-
se Isolation und im Allgemeinen wenig Interesse an dem, was im 
Rest des Landes geschah.

Dieses Engagement hat sich im Laufe der Jahre sowohl auf 
beruf licher Ebene (bei der Nationalphonothek, der Universitäts-
bibliothek Lugano und jetzt bei Bibliomedia) als auch in den 
Verbänden BAD-SI, BIS und Bibliosuisse fortgesetzt. Was mich 
dazu bewogen hat, ist einerseits der Wunsch, die Stimme der 
italienischen Schweiz in den Rest des Landes zu tragen und die 
Exzellenz zu zeigen, die sich im südlichen Teil der Eidgenossen-
schaft entwickelt hat: Ich möchte die Filanda in Mendrisio als 
Beispiel nennen (siehe auch Seite 7); andererseits war und ist es 
meine Absicht, dafür zu sorgen, dass die italienische Schweiz 
nicht eine mehr oder weniger glückliche Insel bleibt bezüglich 
Grundausbildung, Weiterbildung, den beruf lichen Austausch …

Diese Rolle des «Botschafters» ist nicht immer einfach, weil 
sie in manchen Fällen die Arbeit der Kolleg*innen erschwert.  
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meno felice in termini di formazione di base, formazione conti-
nua, scambi professionali...

Questo ruolo di «ambasciatore» non è sempre facile perché, 
in alcuni casi, complica il lavoro dei colleghi. Mi è così capitato 
di dover abbandonare alcune piste perché ostacolate e troppo 
impegnative. Il più delle volte ho però potuto trovare orecchie 
aperte e attente alle necessità della Svizzera italiana: mi corre 
qui l’obbligo di ringraziare di cuore tutti i membri di comitato e 
il segretariato centrale di Bibliosuisse che, con grande pazienza 
e condivisione, hanno sposato alcune mie proposte, come ad 
esempio la traduzione in italiano del sito dell’associazione.

La mia esperienza personale testimonia che, se c’è l’inte-
resse e la volontà, la collaborazione fra le varie parti della Sviz-
zera non solo è possibile, ma è anche proficua: la conoscenza 
reciproca, il rispetto delle peculiarità professionali, la volontà 

di individuare e sviluppare soluzioni comuni, la valorizzazione 
delle competenze e la condivisione di valori e scopi permettono 
di sviluppare un linguaggio comune e di individuare le strategie 
migliori per evolvere insieme. 

Il seme piantato qualche anno fa inizia a germogliare, ma 
molto resta da fare: le nostre professioni vanno ben oltre l’im-
pegno nei nostri istituti di appartenenza, per certi versi sono 
una vera e propria missione a difesa della libertà di espressione 
e della democrazia. Le associazioni professionali, ai vari livelli, 
si devono impegnare affinché questa «coscienza» collettiva si 
sviluppi sempre di più, al di là dei limiti linguistici e regionali.

Ce rôle d’ « ambassadeur » n’est pas toujours facile car, dans 
certains cas, il complique le travail des collègues. Il m’est ainsi ar-
rivé de devoir abandonner certaines voies parce qu’elles étaient 
obstruées et trop exigeantes. La plupart du temps, cependant, 
j’ai pu trouver des oreilles ouvertes et attentives aux besoins de 
la Suisse italienne : je dois remercier tous les membres du comi-
té et le secrétariat général de Bibliosuisse qui, avec beaucoup  
de patience et de partage, ont accueilli certaines de mes pro-
positions, comme la traduction en italien du site internet de  
l’association.

Mon expérience personnelle montre que, s’il y a de l’inté-
rêt et de la volonté, la coopération entre les différentes parties 
de la Suisse est non seulement possible, mais aussi profitable : la 
connaissance mutuelle, le respect des particularités profession-
nelles, la volonté d’identifier et de développer des solutions com-

munes, l’amélioration des compétences et le partage de valeurs 
et d’objectifs permettent de développer un langage commun et 
d’identifier les meilleures stratégies pour évoluer ensemble. 

La graine plantée il y a quelques années commence à ger-
mer, mais beaucoup reste à faire : nos professions vont bien 
au-delà de l’engagement dans nos institutions, elles sont en 
quelque sorte une véritable mission de défense de la liberté 
d’expression et de la démocratie. Les associations profession-
nelles, aux différents niveaux, doivent s’efforcer de faire en sorte 
que cette « conscience » collective se développe de plus en plus, 
au-delà des frontières linguistiques et régionales.

So ist es vorgekommen, dass mir Steine in den Weg gelegt 
wurden und ich aufgeben musste. Meistens konnte ich jedoch 
offene und aufmerksame Ohren für die Bedürfnisse der italie-
nischsprachigen Schweiz finden: Ich danke an dieser Stelle allen 
Vorstandsmitgliedern und der Geschäftsstelle von Bibliosuisse 
herzlich, die mit viel Geduld und Anteilnahme einige meiner 
Vorschläge unterstützt haben, wie zum Beispiel die Überset-
zung der Website des Verbands ins Italienische.

Meine persönliche Erfahrung zeigt, dass eine Zusammen-
arbeit zwischen den verschiedenen Teilen der Schweiz nicht nur 
möglich, sondern auch gewinnbringend ist, wenn das Interesse 
und der Wille dazu vorhanden sind: Gegenseitiges Kennenlernen, 
Respekt vor den beruflichen Eigenheiten, die Bereitschaft, ge-
meinsame Lösungen zu finden und zu entwickeln, der Ausbau 
von Kompetenzen und das Teilen von Werten und Zielen ermögli-
chen es, eine gemeinsame Sprache zu entwickeln und die besten 
Strategien für eine gemeinsame Entwicklung zu finden. 

Die Saat, die vor einigen Jahren gepf lanzt wurde, beginnt 
zu keimen, aber es bleibt noch viel zu tun: Unsere Berufe gehen 
weit über das Engagement in unseren Institutionen hinaus, in 
gewisser Weise sind sie eine wahre Mission zur Verteidigung 
der Meinungsfreiheit und der Demokratie. Die Berufsverbände 
auf den verschiedenen Ebenen müssen sich dafür einsetzen, 
dass sich dieses kollektive «Bewusstsein» über die sprachlichen 
und regionalen Grenzen hinweg immer weiter entwickelt.

«Meine persönliche Erfahrung zeigt, 
dass eine Zusammenarbeit zwischen den 
verschiedenen Teilen der Schweiz nicht nur 
möglich, sondern auch gewinnbringend 
ist, wenn das Interesse und der Wille dazu 
vorhanden sind.»
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